VK 811.112.5'373.7:811.161.2'373.7 IO. M. JTe6egenko

MDKMOBHA IHTEPO®EPEHIIIA
Y 3ACBOEHHI HITEPTTAH/ICBKOI ®PA3EOJIOITI
YKPATHCBKMMU CTYOEHTAMMU:
JITHTBOOUTAKTUYHUI IIOTEHIIATI KOPIIYCIB

Y cmammi posensinymo ocobnusocmi mixmosHoi inmepdeperuyii 6 npoueci
3ac60€HHs Hidepanocvkoi Ppaseonoeii ykpaiHcokumu cmyOeHmamu ma eusHaye-
HO JiH2600UOAKMUUHULL NOMEHUIAT eNeKMPOHHUX KOPNYCie Y dopmysanti ixHboi
ppaseonoeiunoi komnemenmuocmi. O65pyHMOBaHO 00UINLHICG BUKOPUCTIAHHS
KOpnycHozo nioxo0y O/sI nepesipku 3HAYEHHs, YACHOMHOCII, CHOLY4YBAHOCHI,
BUABJIEHHS NPAZMATNUKU MA KOHMEKCMYATIbHUX 0C00NMUB0CcHel PYHKUIOHYB8AHHS
ppaseonoeiunux 00UHULDb. 3ANPONOHOBAHO HANPAMU BUKOPUCINAHHS ABHIEHNUY-
HUX KOPNYCHUX OAHUX O7ISL 8USB/IEHHS MINMOBHUX PO30IICHOCMEl, nonepeoreHHs
inmepgepeHuitiHux NOMUNOK i POPMYBAHHS HABUHOK KOHIMEKCHYATILHO 00PetHO20
BIHCUBAHHS PPA3E0N02i3Mi6.

Kntouosi cnosa: mixmosna inmeppepenuyis, ppaseonozis, KopnycHa ninesic-
muxka, gpaseosnoziuna exsieaneHmHicmo, KOPHYcHO-6a308aHe HABHAHHS MOBU.

Lebedenko, I. Interlingual Interference in Ukrainian Students’ Acquisi-
tion of Dutch Phraseology: The Linguodidactic Potential of Corpora. The ar-
ticle examines interlingual interference in the acquisition of Dutch phraseology by
Ukrainian students and explores the linguodidactic potential of electronic corpora in
developing their phraseological competence. Particular attention is paid to the role of
learners' native language in understanding, interpreting, and using Dutch phraseo-
logical units, as well as to how similarities and differences between Ukrainian and
Dutch phraseological systems influence the learning process.

A central focus of the research is the use of electronic language corpora as a
source of authentic linguistic material and an instrument for identifying and over-
coming interference. In contrast to traditional dictionary-based approaches, corpus
resources provide access to naturally occurring language use and allow learners to
investigate the frequency, contextual distribution, collocational patterns, grammati-
cal characteristics, and pragmatic functions of phraseological expressions. The SONaR
corpus and other electronic resources of Dutch are considered particularly relevant
for examining how idioms function in contemporary written language and for verify-
ing whether proposed Ukrainian-Dutch equivalents are actually used in comparable
contexts.

The article highlights the pedagogical value of corpus-based learning activities,
including searching for phraseological units, analysing concordance lines, compar-
ing Ukrainian and Dutch expressions, identifying differences in their component
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structure and meanings, and examining authentic contexts of use. Such activities
encourage learners to move beyond literal translation and memorisation towards a
more conscious understanding of phraseological meaning and usage. They also pro-
mote learner autonomy, linguistic awareness, and the ability to work with authentic
language data.

The research emphasises the importance of integrating contrastive phraseological
analysis and corpus-based methods into Dutch language teaching. This combination
enables the identification of potential sources of positive and negative interference,
the selection of phraseological material based on its frequency and communicative
relevance, and the design of targeted exercises aimed at preventing typical learner
errors. The proposed approach may contribute to the development of phraseologi-
cal, lexical, pragmatic, and communicative competences among Ukrainian students
learning Dutch as a foreign language.

Keywords: interlingual interference, phraseology, corpus linguistics, phraseo-
logical equivalence, positive transfer, negative interference, corpus-based language
learning.

Bcryn

@paseonorid € OfHMM i3 HalCKIAfHIIINX KOMIIOHEHTIB y IpoIeci
OIIaHYBaHHA iHO3eMHOI MOBU. JI7A yKpaiHIIiB, AKi BMBYAIOTh iHO3e€MHi
MOBY, (paseonoriuHmit piBeHb CTAHOBUTH 0cOOMMBMII BUKIMK. Hinmep-
JTaHZICbKa (pa3eosorisi BUPI3HAETbCA BUCOKOK MeTadOpPUYHICTIO, 3HA-
YHOIO Ki/IbKICTIO MOPCHKVX, TOPTOBENbHUX i TOOYTOBUX 00pasiB, a TAKOXK
crienivHOI0 IParMaTHKOI, 10 He 3aBXAM Ma€ NpAMi BiINOBigHMKM
B YKpAIlHCBKiil MOBi. 3apa3 0CO6/MIMBO TOCTPO CTOITh MpobIeMa MKMOB-
Hoi iHTepdepenuii. Ik 3asHavae JI. JI. Beneii, «MbkMOBHY iHTepdepeH1ito
TOPEYHO PO3IIARATY KpPi3b IPU3MY ONAaHYBAHHSA JIPYroi MOBM: UM Oinb-
IIe K/IONOTIB 3 ONAaHYBAaHHAM HOBOI MOBM, TUM Oinblne iHTepdepeHTHNX
sBuiy» (beneit, 2025: 17). Ilutanusa MixkmMoBHOI iHTepdepeHLii Hapasi €
aKTya/IbHUM, OCKIZIbKM MOBIi, 3aCBOIIOYM HOBY MOBY, CIMPAIOTbCA Ha
Bxe copMoBaHi MOBHI HaBIYKM. []e MOXe CIPUYMHATY IOMIUIKK Yepe3
OykBanbHuit epekaag. @paseonoriamu € BaXK/IMBOIO YaCTUHO IPUPOJ-
HOTO MOBJIEHH:A, & HEBMiHHA IIPABUJIBHO IX PO3YMITH MOXKe IIPU3BOJUTH
IO KOMYHIKaTMBHMX IIpo0JeM, CTUIICTUYHNUX IOMWIOK Tomio. Ile mpo-
O/1eMHe IMTaHHS HaMaraaucs pos3B’A3aTy Taki HayKoBli, sk I. Knumenko,
H. BemxunoBny, P. Tumomyk Ta psj iHINX TiHIBICTIB, AKi pos3rispamm
sictaBHi acmekTy ¢paseosnorii. BukopucTaHHA KOpPIYCHO-06a30BaHOTO
HiAXOAy B MHTBOAMOAKTULI mocmimpKyBamu A. AmieBa Ta I. Ocramuyk
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(AnieBa, Ocramuyk, 2025), T. Topoxosa (Iopoxosa, 2025) Ta inmi. Y 3a-
pyObKHII MiHrBicTHIII Ha3BaHa IPpo6/IeMa TAKOX € aKTYa/IbHOI0, 30KpeMa
nopymrysanacsi B npani JI. Ban [leiika, V. ®orenca Ta M. ne Bpica (van
Dijk, Vogels, de Vries, 2022), Axi gocmipkyBan poib KOHTEKCTY Ta MOB-
HOTI'O IIepeHeCEeHHA B iHTepnpeTalii iHIOMOBHUX iZliOM y HiJlep/IaHChbKO-
My Ta Mi>)KHapOJHOMY MOBO3HAaBYOMY KOHTEKCTI.

Mera wi€i po3Bifgkm — 3’CyBaTV OCHOBHI TPYJHOIIi, 3 AKUMM CTHU-
KaIOTbCsl YKpaiHIYi i Yyac 3aCBOEHHS Hifiep/IaHAChKuX (paseosnoriaMis,
Ta 0OIPYHTYBaTN e(PeKTUBHICTb KOPITYCHOTO aHaIi3y SIK IHCTPYMeHTY Qop-
MyBaHHA (pa3eonoridyHoi KOMIIETeHTHOCTI. BifnoBifHO Ko BM3HayeHOI
MeTy cpOpMy/TbOBAHO TaKi 3aBFaHHA: (1) BU3HAUNTY OCHOBHI TPyHHOLI
3aCBOEHHA Hiflep/aHChKUX (PPa3eosorisMiB yKpaiHIAMM 3 ypaxyBaHHAM
MDKMOBHUX BifjMiHHOCTe1; (2) OKPeCIUTH MOX/IMBOCTI BUKOPMCTAHHS
KOPIYCHUX PecypciB M/ BCTaHOBJIEHHS 3Ha4yeHH:, KOHTEKCTYa/JIbHOTO
BXMBaHHS, CIIOJTyYyBaHOCTI Ta (PYHKLIITHOTO HaBaHTa>KeHH:A (ppaseoso-
riamiB; (3) o61pyHTYBaTy e(heKTMBHICTb KOPITYCHO OPiEHTOBAHMX 3aB/IaHb
I/ PO3BUTKY PeLeNTUBHIX i IPOJYKTUBHNX HABMYOK BMKOPVUCTAaHHA Hi-
ilep/1aH/ICbKIX (pa3eosoriaMis.

MeTonu mOCTiIKeHHA

Mertopomnoriune MigIpyHTSA pO3BiIKM CTAHOBUTD IOENHAHHSA 3arajb-
HOHAYKOBUX 1 CIelia/IbHUX JTHTBICTMYHMX MeTofiB. Onucosuti memoo
[aB 3MOIY CUCTEMATHU3yBaTV OCHOBHI TPyJZHOILI 3aCBOEHH:A HifepnaHj-
cbKUX (pas3eosori3MiB yKpalHLSIMM Ta CXapaKTepusyBaTH IXHI CTPYyK-
TYPHO-CEMAaHTU4Hi 0coOMMBOCTI. 3icmasHuti memod 3acTOCOBAHO LA
BUABJIEHHA CIIJIbHUX i BIiIMiHHMX pUC HiflepTaH/ACbKUX Ta YKPAalHChKMUX
(paseonoriYHNX OAMHMUID, 30KpeMa MDKMOBHMX BifIIOBifHUKIB i pos3-
ODKHOCTeT y IXHPOMY 3Ha4YeHHi. 3a JOIIOMOTOI0 KOMHOHEHIHO20 AHAI3Y
BCTQHOBJ/ICHO CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY (pas3eosorisaMiB i BM3HA4YeHO 0CO-
6mmBocTi popMyBaHHA IXHBOTO Ii/IICHOTO 3HaYeHHs. Mermoo KopnycHozo
ananisy 3abe3nedyyB ONpAIIOBAaHHA aBTEHTVYHMX MOBHUX KOHTEKCTIB,
BUABJIEHHS 0COOMBOCTEN Y>KMBaHHA (Pa3eo/IOriYHNX OfMHUILb, IXHBOI
CIIONy4yBaHOCTI Ta (QYHKIIHOTO HaBaHTaXeHHA. KonmekcmyanvHo-iH-
mepnpemayitinuii mMemoo YMOXX/IMBUB yTOYHEHHs 3Ha4eHb (paseoso-
ri3MiB 3 ypaxyBaHHAM KOHKPETHMX KOMYHIKaTMBHMX CUTYaliil, a TAKOX
BU3HAYEHHs IXHIX IParMaTMYHUX i CTUIICTUIHNUX 0COOIMBOCTEI.
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BI/IK}IaII OCHOBHOTO MaTepiany

Opniero 3 HajmomMpeHimux npobreM € MbKMOBHa iHTepdepeHItis,
1O ITPOSIBJIAETHCA B IIParHEHHI MOBIISA IIEPEHOCU T YKpaiHChKi (paseoro-
riuHi Mopierti B iHO3eMHY MOBY. YKpaiHcbKa (pa3eoioris Mae ACKpaBo BU-
paXkeHY eMOLiITHICTB 1 TinecHy MeTaopuKky (mamu 3y6 Ha K020Cb, 2071084
ii0e obepmom, 600umu 3a Hic), TOAL AK Hiflep/laHAChKA YaCTO CIMPAETHCS
Ha MOPCBKY JIeKCUKYy (schipbreuk leiden — 3a3natu kopabneTpouii - ‘nposa-
JINTUCS, 3a3HATU HeBpaui, recht door zee gaan — ity IpsiMO MopeM — ‘6yTH
npsAMONiHitHUM, alle zeilen bijzetten — mocTaBUTY BCi BiTpmia — ‘mokiac-
TV MAaKCHMYM 3yCW/Ib’), TOPTroBeNbHi peanil (voor een appel en een ei —
3a A07IyKO i stillie — Ty>Ke [eleBo, over de toonbank gaan — niepeittu yepes
NPUIABOK — 00Ope mpofjaBaTcs’) Ta iH.

YKkpaiHIi iHKONMM HaMaralTbCsA KalabKyBaTH piIHOMOBHI 00pasu,
[0 IPU3BOJAUTH O KOMYHIKaTMBHMX HeIOpo3yMiHb. Hampuxmaz, 6yk-
Ba/IbHUII TIEpPeK/Iaj] 600UmMu 3d Hic He Ma€ Hiflep/laH/ICbKOTO eKBiBajleH-
Ta, a PyHKIiOHA/NbHOIO BifnoBinHicTIo Oyne iemand voor de gek houden,
iemand aan het lijntje houden a6o iemand misleiden (mocniBHO: ‘TpuMaTn
KOT'OCb 32 IYPHS, ‘TPUMATI KOTOCh Ha MOTY304Ili, ‘BeCTI KOTOCb XIOHO).

dpaseonoriamu Hilep/1aHACHKOI MOBM YacTO MAIOTh HEIPO30py ce-
MaHTUKy. Hanpukinay, BucniB de pijp uitgaan (mocn. BUitTH 4epes Tpy-
0y — ‘moMepT’) He Mae OYEBMIHOIO 3B’A3KY 3 OYKBaJIbHUM 3HAYEHHAM
KOMITOHEHTiB. JI71s1 yKpaiH1IiB, IKi 3BUK/IN 10 Oi/IbII Tpo30poi 06pasHoOCTI,
Ile CTBOPIOE TPYAHOLI 3 pO3YMiHHSM Ta 3araM sITOBYBaHHSIM.

Hinepnanpcbka ¢paseosnoris rmboko BKopiHeHa B icTopii Mopenias-
CTBa, TOPTiBJIi, IPOTECTAHTCHKOI €TUKY Ta HOOYTOBUX peartiil, TOMY yKpa-
HIIi 4acTO CTUMKAIOTBHCA 3 TPYAHOLIAMMY, NOBA3aHUMM 3 I KY/IbTYpPHOIO
crienuikoro. Hanpuxnan: de boot missen — fOCI. BTpaTUTI YOBEH — ‘BTpa-
TUTU MOXX/IUBICTD (MOpcbKa MeTadopa), een broodje aap — foci. 6ynouka
3 MaBIIOI0 — BUTAJlaHa icTOpis, yyTKa (KYIBTYpHO MapKOBaHUII 00pa3),
op eieren lopen — JOCI. XOBUTY N0 ANLAX — ‘OYTU 00EPEKHUM Y BUCIOB-
moBaHHAX (mobyToBa Metadopa). bes KyIbTypHOro KOHTEKCTY Taki BU-
CJIOBM 3Q/IMIIAIOTHCA HE3PO3YMITMMIL

Hinepnanacoki ¢ppaseonorismm MaroTh 9iTKy CTWICTUYHY AudepeH-
nianifo: Bifg HeliTpanbHuX (iets onder de knie hebben — ‘oBonofiTt 4uMoChH’)
1o po3MoBHUX (op zijn tandvlees lopen — ‘3 ocTanHiX cwr’) Ta rpy6oux (hou
je kop! - ‘3arknucsal’). He ycBigomiooun pisHnili, MOXKHa IIOPYLINTY MOB-
TIEHHEBUII €THKET.
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Hipepnanpcoki ¢ppaseonorisamu MaroTh cTabiIbHY CTPYKTYpY, IO He
TOIyCKa€e MOBiINbHUX 3MiH. [IJ1A yKpaiHLiB, AKi 3BMK/INM [JO THYYKOI CUH-
TaKCUYHOI CUCTeMU, TIOPYIIEHH IPaMaTU4HOI (PiKCOBAHOCTI € TUIIOBOIO
nomukoo. Hanpuxan, y Bucnosi iemand de oren wassen (‘pobutu mo-
raHy, HACBAPUTH, IO JOCTiBHO O3HAYAE ‘KOMYCh IIOMUTH ByXa') 3MiHa ap-
TUK/IA 200 IOPSIKY C/TiB pyiiHye (ppaseonoriyny LinicHICTb i rpaMaTUYHy
TOYHICTD, TOAI sIK dpaseonori3aM BTpavae cBo€ (paseosorivHe sHaAYEHHs
11 CIIpUIIMA€ETbCsI OYKBAIBHO.

Cepep eeKTUBHUX CTpaTerill HABYaHHA HiflepIaHAChKOI (paseoso-
ril BUAIIMMO KOHTPACTUBHMII aHaIi3, 110 Hepef0adae NOPiBHAHHA YKpa-
THCBKMX 1 Hiflep/laH/CbKUX Ppa3eosori3MiB 3a 00pa3HICTIO, CeMaHTHKOIO,
IparMaTuKoo, CTUICTUKOI, dYacToTHicTio. Hampukmap: ykp. cudimu
cknaswu pyku ‘6anuxysat’ — Hif. met de handen in het haar zitten ‘6ytn
B posmadi’ (JOCTIBHO — cudimu 3 pykamu y éonocci — nopibHa ¢popma, ane
iHIIa ceMaHTMKa) i HaBIIAKU: YKp. 3600umu HaHieeuv — Hip. iets de kop
indrukken (BocnmiBHO — ‘IPUTHCHYTM LIOCH Ha royoBi’ — iHIIa MeTadopa,
anme crinbHMi nparMatndauit edekr). KoHTpacTuBHMIT miAXim goroma-
ra€ YCBiOMMUTY Bi]MiHHOCTI Mi>K MOBHMMM KapTMHAMM CBITY Il YHUKATH
KaJIbKyBaHHS.

CutyaTuBHe MOJIeTIOBaHHS — IiaJIOTH, POIbOBI irpy, MiKpOCLIEHKM — [10-
3BOJISI€ Bi[9yTU IIparMaTUy4He i CTYIICTYHE BUKOPUCTAaHHS (pa3eosoris-
miB. Hanpuxnap, Bucnis met de deur in huis vallen (mocs. Bmactu 3 iBepuma
B IiM — ‘TIepeiiTy Ofpasy [0 CYTi CIpaBy’) JOPEYHMI Y CUTYaLlil psMoi Ko-
MYyHiKaIlii, azie HeopeuHuit y popmanbHOMY micTyBanHi. Higepmanmcpki
¢dpaseosnorismy 4acTo MaIOTh SICKpaBy 00pasHy OCHOBY, TOMY Bisyasrisaitis
(koMikcy, mIKTOTpamMy, MeMM) CIpUAE KpalloMy 3allaM ATOByBaHHI0. Ha-
HPUKIaZ, 300payKeHHs JIIOVHMA, sIKa ‘TIafIa€ 3 ABepyMMa B iM, HOIIOMArae
3po3yMiTu MeTapopuIHNMIt 3MICT met de deur in huis vallen.

Crpareris aHTUKa/IbKY IIepefi0adae: aHali3 TUIOBMX HOMMIOK, TIOLIYK
(dyHKI[iOHa/IPHYX, @ He OYKBa/TbHUX BifJIOBiHNUKIB, poOOTY 31 CTIOBHUKA-
mu Van Dale Ta Prisma (Heestermans, 2005, Stoett, 2002) , nopiBHAHHSA
nparMaTUIHNX eekTis.

Bukopucranusa Hifepnanjacbkux kopmyciB (Corpus Hedendaags
Nederlands (CHN), OpenSoNaR, Sketch Engine, Dutch Idiom Database:
Native Speakers (DIDNS), Database of Dutch Dialect Idioms (DDDI),
Corpus Gesproken Nederlands (CGN)) pae 3mory anamisyBaTtum dac-
TOTHICTb, TMUIIOBI KOHTEKCTM Ta Korokauii ¢paseosnorismiB. KopmycHhi
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TEXHOJIOTII CTamy OfHUM i3 Halle(eKTUBHINIMX IHCTPYMEHTIB Cy4acHOI
JMHTBOAUJAKTUKY. [/ HaBYaHHA HifeplaHACbKOI MOBM KOPIIyCU Bifi-
KPMBAIOTh MOXK/IMBICTH IIPAI[IOBATH 3 aBTEHTUYHVMMU TeKCTaMy (Hamp.,
DDDI), peansHumyu MoBHUMM cutyauismu (Hamp., CGN), yacToTHUMM
MOJieNIAMM I aKTyaJTbHMMM MOBHVMM 3MiHamu. Ha BimMiHy Bif Tpapgm-
LiTHUX HiApy4YHMKIB, KOpIycyu 3abe3nedyloTh JOCTYI [0 >KMBOI MOBH,
1[0 0COOIMBO BaXK/IVBO /IS YKPATHCHKIUX CTYAEHTIB, AKi 4aCTO CTUKAIOTh-
s 3 TPYAHOLIIAMY B 3aCBO€EHHI (hpa3eosiorii, CTOBOTBOPEHHS, CUHTAKCUCY
I mparMaTUKM Hifep/laHAcbKoi MoBu. KopriycHumit mifxif fonomarae pos-
BUBATY IparMaTU4Hy iHTYILif0 Ta pO3yMiTH peajibHe QYHKIIOHYBaHHSA
¢$paseosnoriaMiB y cyuacCHOMY MOBJIEHH.

@paseonorism icHye nmie B KOHTEKCTi, TOXK KOPIYCU NO3BOJAIOTH
0aunTy, XTO BUKOPUCTOBYE iioMy (BikoBi, couianbHi Kpurepii), y AKux
YKaHpaxX BOHA 3’ABJIAETHCA (Mefjia, X1Ba PO3MOBa, IOMITUYHII KOHTEKCT),
AKi emonii Ta mparMaTuyHi QyHKUII i CyIpOBOMXYIOT, HanpuKnag: «Ik
voel me hier thuis, ondanks alle veranderingen» (CHN) - “SI mouyBatocs Ty T
K BIOMa, Onpu Bci 3MiHM. baunmo, o kommnoHeHT thuis (Booma) mae
eMOLi/IHNII KOMIIOHEHT — KOMQOPT, Oe3neka — 5K i B yKpalHChKill MOBI.
A60 5x y poaMoBHOMY KOHTeKCTi: «Nou, ik ben weer thuis hoor» (SoNaR) -
‘Hy, 51 BXe 3HOBY B[jOMa, [ie YaCTKM nou Ta hoor HoawTh poO3MOBHOTO
HEBJMYIIEHOTO TOHY, HiOM JIIOfMHA XO4e 3acIOKOITU CIiBPO3MOBHIMKA,
1[0 BOHA BKe TI0OBEPHY/IACs JOOMY, 200 5K IIPOCTO HOBiJOMUTH IIpO cebe,
KOHCTATyoun (axT.

CaMme Takuil KpUTepili, IK YaCTOTHICTb, € BOXKIMBUM y fob60pi ppa-
3€0710Ti3MiB, AKi BapTO 3aCBOIOBATU TUM, XTO OITAHOBY€E MOBY. 33 BJTACHUM
CIIOCTepe>KeHHAM 32 MOBOIO My fiibpanu 10 Haibinpin yxuBauux ¢pa-
3€0/I0Ti3MiB XMBOro MOBjIeHH:. [lepeBipuBIIN IX BUKOPUCTAHHSA B Hall-
Oi7bIIIOMY KOPITYCi Cy4YacHOI Hiflep/lIaH/ICBKOI MOBM, MAa€EMO Pe3y/IbTaTH
(OKpyrmam mo Liloro 4Ymcia), [0 BU3HAYAIOTh He JIMIIE YaCTOTHICTD,
a 11 JUCKYPCUBHUI MapKep:

aan de slag gaan (‘6partucs o po6otn’) — 3500 BUKOpUCTaHb — OCBi-
Ta, poboTa, Mefia, Hanpukian: Laten we aan de slag gaan met de opdracht
(CGH, ocsitHiit koutekct) — ‘TlouyHiMO mpaifoBaTi HaJ| 3aBJAHHAM

het maakt niet uit (‘e Hemae 3Ha4deHHs ) — 3200 BUKOPUCTAHb— PO3-
MOBHa MOBa, Mefiia, Hanpukiaj: Het maakt niet uit wat je kiest, alles is goed
(CHN, po3moBHmit guckypc, 2023) - ‘Hemae 3HaueHH:, 1o T obepen,
yce fobpe’;
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in de gaten houden (‘cTe>XuTy, NVWIBHYBaT! 3a YMMOCH’) — 2800 B1-
KOPUCTaHb— HOBMHU, NOMITUKA, iHCTPYKLil, Hanpukian: We moeten in de
situatie goed in de gaten houden (CHN, nonituannit auckypc) - ‘Ham mo-
TPiOHO MUIPHO CTEXUTH 32 CUTYALIE';

op de hoogte zijn (‘6yTn B Kypci’) — 2600 BukopycTaHb— odililiHi Tex-
cTH, Mefiia, Hanpuknaz: Ik ben niet op de hoogte van de laatste ontwikkelingen
(CHN, HoBMHM) — ‘S He B Kypci OCTaHHIX IOAIIT;

tot de conclusie komen (‘givity BucHOBKY') — 2100 BUKOpMUCTaHb— Ha-
ykoBi, odiniitni Texcty, Hanpuknam: De onderzoekers kwamen tot de
konklusie dat...(CHN, HaykoBuit TekcT) — ‘JIOCTiZHUKY AiVIIIUIN BUCHOBKY,
10...;

dat komt goed (‘yce 6yme mo6pe’) — 1100 BUKOpUCTaHb— pPO3MOBHA
MOBa, Hanpuknan: Maak je geen zorgen, dat komt goed (OpenSoNaR, pos-
MOBHUII IUCKYPC, 2022) — ‘He xBwtoiics, yce Oyze mobpe’s

de weg kwijt zijn (‘3abmykaTn, BTpaTuTI Opi€HTaIio’) — 900 BUKopuc-
TaHb— XYHOXKHI TEKCTH, pO3MOBHA MOBa, Hanpuknag: Ik was even de weg
kwijt na dat gesprek (OpenSoNaR, posmoBHMIit guckypc, 2023) - I rpoxn
posrybuscs (-nmach) micns Tiei posmMoBy’;

ergens mee zitten (‘Ij0Ch He JJa€ CIIOKOI0') — 750 BUKOPUCTaHb — PO3-
MOBHA MOBA, IICUXOJIOTi4Hi TeKCTH, HAIPUKIIAZ: Ze Zit ergens mee, maar ze
wil het niet zeggen (CHN, ncuxonoriunmit Texct) — ‘Ilocs ii Typ6ye, ane
BOHA He X04e 1]bOr0 TOBOPUTH ;

iets in gedachten hebben (‘maty mocpb Ha fymni’) — 520 BUKOpUCTaHb—
XyROXHI TeKcTu, Hanpuknapn: Ik heb iets in gedachten voor ons project
(OpenSoNaR, posmoBHmMit guckypc, 2023) — Y MeHe € femo Ha Aymui
IIOJIO HAILIOTO IIPOEKTY

het hoofd koel houden (‘36epiraty x0nogHOKpPOBHIcTD) — 430 BUKO-
pucTaHb— Mefiia, NOMITUKA, HanpuKnay: In crisistijd moet je het hoofd koel
houden (CHN, nmonituyanamnit auckypc) — Y kpusoBi yacu notpi6Ho 36epi-
raTy XOJTOZHOKPOBHICTD.

3a xopnycom OpenSoNaR (po3moBHa Hifep/aHAcbka MOBa) MOXKHA
TaKOX JOCIIANTU KOHTEKCTM BXMBaHHA (ppaseosiorismy, KilbKiCTb BXO-
JDKEHb, TUIIOBI JIEKCMYHI CIIO/y4eHHs, IIOBTOPIOBaHi 6araTocimiBHi KOH-
crpykuii. IlepeBipuBiy 3asHaueHi Bulje (paseonorismm, My BUSABWIIN,
mo ¢paseonoriam het maakt niet uit (‘lje He Ma€ 3HaYeHHS ) MA€ JIyXKe BU-
COKY YaCTOTHICTD i € 6a30BUM pO3MOBHUM Bupasom; dat komt goed (‘yce
Oynme mobpe’), aan de slag gaan (‘6patucs go po6oTI’) — MAaOThb BUCOKY
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YaCTOTHICTh Y PO3SMOBHOMY CTWJIi ii MAalOTh MapKepy 3aCIIOKO€HH: / T10-
JaTKy Aii BigmosigHo; in de gaten houden (‘cTexXuTn, NWIBHYBATK 3a 4u-
Mocb’), op de hoogte zijn (‘6yTu B Kypci’), iets in gedachten hebben (‘maru
I[OCh Ha AyMIIi), ergens mee zitten (‘I[OCD He Ta€ CIIOKOIO') — Bi/j3HAYAIOTh-
€A CEpEIHbOI YAaCTOTHICTIO B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 1 MalOTh TaKi Juc-
KyPCUBHi MapKepu: 4aCTO BUKOPUCTOBYETbCA B Iopajax / iHpopMyBaHHA
/ mnanyBaHHA / eMolirHa cepa. Came Taki ) AUCKYpPCUBHI MapKepy BU-
3HavaThcs 11 y CGN (aymiokoprryci yCHOTO MOBJIEHHS).

TakyM 4MHOM, MOXXHa BUABMUTM 0a30Bi KOMYHIKaTMBHI ogvHMI,
sAKi 000B’13KOBO HOTPiOHO BK/IIOYATH 1O HABYAJIBHYX IIPOTPaM.

BuBuenHs iHO3eMHOI dpaseosoril Tpeba MOYMHATY 3 BICOKOYACTOT-
HUX ijiOM, OCKiZIbKM BOHM MalOTb YHiBEpCa/IbHi KOHTEKCTM ¥ IIBMJIIE
BXOJAATh Y MOBJIEHH:A. BaXNIMBUM BUIAETHCA TAKOXK BUKOPUCTAHHA KOP-
IyCHUX IPUKIALIB [IA MOACHEHHA ImparMaTuky. PpaseonorismMmu Hepos-
PVBHO IIOB’sI3aHi 3 IIParMaTKOI0, TOMY HEOOXiJIHO HABUMTUCA PO3YMIiTH
IparMaTU4Hi MapKepu: TOHA/JIbHICTD, COLjia/IbHy JUCTAHIII0, eMOLIHIIA
don. Hanpuksap, BucniB hou je kop! € HenpuitHATHUM y 61bIIOCT CUTY-
aIiit, Tofi sK zou je misschien... — BBiunMBa Qpopma.

Bapro Tako)x 3BepHYTHU yBary Ha HasABHICTb IIOBHUX (Ppa3eonorivHnx
eKkBiBaseHTiB, Hanpuknag: De appel valt niet ver van de boom — ‘S16myko
Bizl 161yHI Hepaneko napae;, het hoofd verliezen — ‘BTpadaTu ronosy, beter
laat dan nooit - ‘kpaie misHiue, HX Hikomm, de muren hebben oren —
‘i cTiHM MaIOTh ByXa.

Cepeq eeKTUBHUX CTpaTeTill HABYaHHA HiflepIaHICHKOI (paseoso-
ril BUIiIMMO KOHTPACTUBHUIL aHali3, 1[0 Nepef0adae MOPiBHAHHSA yKpa-
THCBKUX 1 HifepIaHACHKUX Ppa3eosori3MiB 3a 006pasHiCTIO, CeMaHTUKOIO,
IparMaTUKoOo, CTWIICTUKOW, 4YacToTHicTIo. Hampukmap: ykp. cudimu
cknaswiu pyxu ‘G6aiiukysar’ — Hin. met de handen in het haar zitten ‘6yTu
B posmadi’ (mopibHa ¢popma, ase iHIIA cCeMaHTMKA) i HABIIAKM: YKP. 3BOAU-
TV HaHiBeup — Hip. iets de kop indrukken (inuma metadopa, ane crinpHuUI
nparMatnyHnii epext). KoHTpacTuBHUI MiaXin mormomMarae ycBijoMuTn
Bi]MiHHOCTi MXK MOBHUMM CHCTEMaMU Ta BUABUTU 0COOMMBOCTI PyHKIIi-
OHYBaHHS MOBHUX O[JMHUIIb Y Pi3HNMX MOBaX.

BucHoBku

OTxe, OCHOBHI TpymHOWI Iif Yac BMBYEHHHA iHO3eMHOI, 30Kpe-
Ma HiflepTaHICbKOI, MOBU TOB’s13aHi 3 MDKMOBHOIO iHTepdepeHIi€ro,
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HENPO30POI0 CEeMAHTMKOI, KYIBTYPHOI CIenndiko, CTUIICTUYHOI
MapKOBaHICTIO Ta rpamMaTnaHoi0 dikcoBanicTio ppaseonorizmis. [x 3acBo-
€HH IOTPeOYe He /MIile PO3YMIHHS II/TICHOTO 3HAYeHH CTiIKUX CIIONYK,
a 11 ycBiOM/IeHHS 0COO/IMBOCTEl IXHBOTO (PYHKIIIOBaHHS B Pi3HUX KOMY-
HIKaTMBHUX CUTYyaljisdX. SaCTocyBaHH;{ OIIMICOBOTO, 3iCTaBHOT'O, KOMIIO-
HEHTHOI'O Ta KOHTEKCTYa/IbHO-iHTEpPIIPETALiIHOTO METOMIB Y IOEJHAHHI
3 KOPIIYCHMM aHajli30M CTBOPIOE MiJI'PYHTA 1A CUCTEMHOIO OIIPAIjIo-
BaHH: ¢paseosoriuHoro mMarepiany. Oco61MBy epeKTUBHICTb KOPITYCHUI
nifxin BuAB/Ae y GopMyBaHHI HABUYOK pO3Ii3HaBaHHA (paseonorismis
B aBTEHTUYHUX TEKCTaX, 3’ ICyBaHH: IXHbOI CEMaHTUKM, CIIONTyIyBaHOCTI
Ta MParMaTUYHUX XapaKTepucTuk. Po6ora 3 peabHUMU MOBHUMU KOH-
TEKCTaMU CHPUSIE MOJONIAHHIO MDKMOBHOI iHTepdepeHIiii, mormmbIeHHo
COILOKY/IBTYPHMX 3HaHb i GOPMYBaHHIO 3[JaTHOCTI JOPEYHO BUKOPUCTO-
ByBaTI (pa3eosIoriyHi OVHNII B yCHOMY Ta MICEMHOMY MOBJICHHI. Y Ta-
KNIl CHOCi6 pO3LIMPIOIOTHCA MOKINBOCTI popMyBaHHA (PppaseooriyHol
KOMIIETEHTHOCTI AK BayK/IBOTO CK/Ia/IHMKA iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

[TepcriekTVBY TNOAANbIINX HOCTIPKEHb yOauaeMO B po3poO/IeHHi
CUCTEMU KOPIIYCHO OPi€EHTOBAaHMX BIIPaB i 3aB/IaHb [/ 3aCBOEHHS Hijlep-
NMaHACHKUX (pa3eonorismiB yKpaiHCbKUMU 3J,00yBadaMy OCBITH, @ TAKOX
B eKCIIepUMEeHTAJIbHIl IepeBipli iXHbOI eeKTUBHOCTI Ha Pi3HNUX eTamax
BUBYEHHS Hiflep/laHacbKoi MoBu. OCcoOMMBY yBary fOLIBHO NPUAIIATY
BUKOPMCTAaHHIO aBTEHTUYHNX KOPIYCHUX MaTepiasiB [ pO3BUTKY Ha-
BMYOK KOHTEKCTYa/IbHOI iHTepIpeTallil Ta IPOAYKTUBHOIO 3aCTOCYBaHHA
(dbpaseonoriYHNX OMHNUIb Y MDKKY/IBTYPHI KOMYHIKaILil.

JIITEPATYPA

1. AmieBa, A., Ocramuyk, 1. (2023). KopnycHa miHrBicTMKa y HaBYaHHI iHO3eM-
HUM MOBaM. AkmyanvHi npobnemu inonoeii ma nepexnadosHaécmea, 27. https://doi.
0rg/10.31891/2415-7929-2023-27-1. 2. Beneit, JI. (2025). lo nuTaHHs MDKMOBHOI iHTep-
bepenuil. 3axapnamcuvki pinonoeiuni cmyoii, 41 (1), 14-17. https://doi.org/10.32782/
tps2663-4880/2025.41.1.2. 3. Topoxosa, T. (2025). Cy4acHi KOpITyCHi TeXHOJOTi B HaBYaH-
Hi YKpaiHChKOI MOBM SIK iHO3eMHOI. IIpodpecitino-npuxnaoni oudaxmuxu, 1, 61-66. https://
doi.org/10.37406/2521-6449/2025-1-10. 4. Heestermans, H. Prisma spreekwoordenboek:
Spreekwoorden en zegswijzen van A tot Z. Utrecht: Het Spectrum, 2005. 512 c. 5. Stoett, E. A.
Van Dale Groot idiomenwoordenboek. 2e druk. Utrecht : Van Dale Uitgevers, 2002. 896 c.
6. van Dijk, D., Vogels J., de Vries M. Interpreting idioms in a second language: The role of

context and transfer in interpreting English idioms by native Dutch speakers. Linguistics in
the Netherlands. 2022. Vol. 39. P. 55-71. https://doi.org/10.1075/avt.00061.dij.

322



Jle6egeto t0. M. MixmosHa iHTepdepeHwis y 3acBo€HHI HiBepnaHACHKOT ppa3seonorii yKpaiHCbKUMH CTYBEHTAMM: ...

REFERENCES

1. Aliieva, A., & Ostapchuk, I. (2023). Korpusna linhvistyka u navchanni inozemnym
movam [Corpus linguistics in foreign language teaching]. Aktualni problemy filolohii
ta perekladoznavstva — Current Issues in Philology and Translation Studies, 27. https://
doi.org/10.31891/2415-7929-2023-27-1 [in Ukrainian]. 2. Belei, L. (2025). Do pytannia
mizhmovnoi interferentsii [On the issue of interlingual interference]. Zakarpatski filolohichni
studii - Transcarpathian Philological Studies, 41(1), 14-17. https://doi.org/10.32782/
tps2663-4880/2025.41.1.2 [in Ukrainian]. 3. Horokhova, T. (2025). Suchasni korpusni
tekhnolohii v navchanni ukrainskoi movy yak inozemnoi [Modern corpus technologies in
teaching Ukrainian as a foreign language]. Profesiino-prykladni dydaktyky — Professional and
Applied Didactics, 1, 61-66. https://doi.org/10.37406/2521-6449/2025-1-10 [in Ukrainian].
4. Heestermans, H. (2005). Prisma spreekwoordenboek: Spreekwoorden en zegswijzen van
A tot Z [Prisma dictionary of proverbs: Proverbs and sayings from A to Z]. Utrecht: Het
Spectrum [in Dutch]. 5. Stoett, F. A. (2002). Van Dale Groot idiomenwoordenboek [Van
Dale comprehensive dictionary of idioms] (2nd ed.). Utrecht: Van Dale Uitgevers [in Dutch].
6. van Dijk, D., Vogels, J., & de Vries, M. (2022). Interpreting idioms in a second language:
The role of context and transfer in interpreting English idioms by native Dutch speakers.
Linguistics in the Netherlands, 39, 55-71. https://doi.org/10.1075/avt.00061.dij [in English].

Jle6edenxo FOnis Mukonaiéna — xaHpuaaT (iIONOTIYHMX HAYK, JOLIEHT, [OLEHT
yKpaiHcbKoi MOBM iMeHi mpodecopa JI. A. JIucuyeHKo, XapKiBCbKMIl Hal[iOHAJIbHWII T1e-
naroriyamit yHiBepcuret im. I. C. CkoBopopu;; Byl Am4eBcbKux, 29, M. Xapkis, 61002,
YkpaiHa.

E-mail: lebedenkoj2015@hnpu.edu.ua

http://orcid.org/0000-0002-1291-3742

Lebedenko, Iuliia — Candidate of Philological Science, Docent, Associate Professor
at the Professor L. Lysychenko Ukrainian Language Department, H. S. Skovoroda Kharkiv
National Pedagogical University; Alchevskykh Str., 29, Kharkiv, 61002, Ukraine.

JlaTa 1epuIoro HaIXoJpKeHH: CTaTTi 1o BufaHHA — 30 BepecHda 2026 p.
JlaTa IpMItHATTA CTATTi 10 IPYKY Mic/iA peneHsyBaHHA — 20 >koBTHA 2026 p.
Jara my6mikauii ctaTti y BupanHi — 20 mcromnaza 2026 p.

CITATION

JCTY 8302:2015: Jlebenenko 0. M. MikmoBHa iHTepdepeHIlis y 3acBO€H-
Hi Hifepranacpkoi ¢paseonorii YKpalHCBKMMM CTyfeHTaMM: JTiHIBOAUAAKTUYHMIL I10-
TeHIian Kopmycis. JIiHrBicTMYHI mocmipkeHH:: 30. Hayk. mp. XapkiB. Hall. Iefl. YH-TY
imeni I. C. CkoBoponu / ron. pen. H. B. ITigny6Ha. Xapkis, 2026. Bum. 65. C. 314-323.
DOIL: https://doi.org/10.34142/23127546.2026.65.24

APA: Jlebenenxo, 0. M. (2026). MibkmoBHa iHTepdepeHL1is y 3aCBOEHH] Hifiep/aH-
cbKoi (ppaseonorii YKpaiHCHbKMMU CTYAEHTaMU: JIHIBOAMAAKTUYHIII IIOTEHLia/1 KOPIy-
ciB. Jlinesicmuuni docnincenns, 65, 314-323, DOI: https://doi.org/10.34142/23127546.
2026.65.24

323



